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BOBURNOMA ASARINING XORUJIY TILLARGA TARJIMALARI XUSUSIDA

Dilrabo Abdurahmonova,
NamDU tadgiqotchisi

Annotatsiya Zahiriddin Muhammad Boburning “Boburnoma” asari yozilganiga besh asrga
yaqin vagt o ’tganiga qaramay, haligacha dolzarbligini yo’qotmay kelmoqda Ushbu asarning
asl nusxasi va qo’lyozmalaridan Jahonnlng turli tillariga tarjlmalar va qiyosiy tahlillar gilingan.
Mazkur maqolada “Boburnoma” asarining fors, ingliz, nemis, fransuz, turk, rus, italyan, golland,
hind, ispan, qozoq, arab, polyak va uyg‘ur tillariga bo’lgan tarjimalari haqida to’xtalamiz.

Kalit so’zlar: Bobur, Boburnoma, tarjima, tarjimon, jahon tillari

Abstract: Zahiriddin Muhammad Babur's work "Baburnoma" has not lost its relevance even
though almost five centuries have passed since it was written. Translations and comparative
analyzes were made from the original and manuscripts of this work into different languages of the
world. In this article, we will focus on translations of "Boburnoma" into Persian, English, German,
French, Turkish, Russian, Italian, Dutch, Indian, Spanish, Kazakh, Arabic, Polish and Uyghur
languages.

Keywords: Babur, Baburnoma, translation, translator, world languages.

Annortauus: Ilpoussenenue 3axupunanna Myxammana babypa «baOypHoma» He yTpaTuiio
CBOEH aKTyaJbHOCTH, HECMOTPS Ha TO, YTO C MOMEHTA €ro HalMCaHUs MPOILIO YK€ MOYTH MATh
CTOJIETUH. bbUIH BBIITOJIHEHBI [IEPEBO/IBI M CPABHUTENIBHBINA aHAIIN3 C OPUTHHAJIA U PYKOIIUCEN HTOTO
[IPOM3BENICHUS HAa pa3HbIe S3bIKU MHpa. B 31Ol crarke peus noiaer o nepesogax «bobdypHomay
Ha MEPCHUJICKUM, aHIIMICKUM, HeMelKu#, (paHIly3CKUil, TypeuKuil, pyccKuil, UTaJIbSHCKHI,
TOJUTAHJICKUH, HHIUUCKUHN, NICTIAHCKHM, Ka3aXCKUH, apaOCKui, MOIBCKUA U YUTYPCKHUMA S3bIKH.

Karouessble cioBa: baGyp, baGypHoma, nepeBoa, NepeBOAUUK, SI3bIKK MUPA.

Qadimgi Movarounahr va uning xalqlari hayotidan guvohlik beruvchi asarlar orasida
“Boburnoma” alohida ajralib turadi. Boburnomada 1494-1530 yillarda O‘rta Osiyo, Afg‘oniston
va Hindistonda sodir bo‘lgan vogealar tasvirlangan bo’lib, u dunyoning ko‘plab tillariga tarjima
bo‘lgan, ayrim chet tillarga qayta-qayta o‘girilgan memuar asarlardan biri hisoblanadi. Hususan,
“Boburnoma” 4 marta fors tiliga, 7 marta ingliz tiliga, 4 marta nemis tiliga, 4 marta rus tiliga, va
shuningdek fransuz, turk, golland, italyan, hind, ispan, qozoq, arab, polyak va uyg‘ur tillariga
tarjima qilib nashr etilgan.

“Boburnoma”ni Yevropa olimlariga ilk bor tanishtirgan olim gollandiyalik Nikolas Vitsendir.
U asardagi Farg‘ona vodiysi geografiyasi tasvirlarini tarjima qilib 1705 yilda Amsterdamda
nashr ettiradi. D.Derbelo tomonidan «Sharq kutubxonasi» (1697) ensiklopediyasida keltirilgan
ma’lumotlar Garbiy Yevropa olimlarining Bobur ijodini o‘rganish yo‘lidagi dastlabki qarashlari
sifatida baholansa, Yevropada boburshunoslik qariyb uch asrlik tarixga ega. Bu uzoq davrda Bobur
asarlarining o‘nlab tarjima va nashrlari amalga oshirildi, bir qancha risolalar, maqolalar yozildi,
nufuzli xalqaro ilmiy-ma’rifiy anjumanlar tashkil etildi. Vitsen tarjimasi tufayli bir tomondan
Yevropa xalglari o‘zbek xalqining boy adabiy merosi bilan yaqindan tanisha boshlagan bo‘lsa,
ikkinchi tomondan ingliz sharqshunoslaridan Jon Leyden “Boburnoma”’ning ingliz tiliga tarjima
qildi. Afsuski, kasallik tufayli Leyden 1811 yilda asl nusxadan tarjimani yakunlay olmay vafot
etganligi tufayli, uning do‘sti V.Erskin tarjimani to’liq yakunladi.

“Boburnoma” Angliyada 9 marta turli to‘liq va qisqa variantlarda nashr etilgan bo’lib, ingliz
shargshunos olimlari J. Leyden, V. Erskin, R. Kaldekot, F. G. Talbot, L. S. King, S. Leyn-Poul va
S. Beverij ushbu noyob asarni tarjima qildilar. Kaldekot Leyden-Erskin tarjimasi asosida 1845
yilda qisqartirilgan holda “Boburnoma”ni nashr ettirdi. 1879-yilda F.J.Talbot ushbu tarjimani
qisqartirilgan nashrini nashr etdi. Kaldekott va Talbot nashrlari J. Leyden va V. Erskin tomonidan
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ingliz tiliga tarjima qilingan va 1826 yilda nashr etilgan.

Olmon shargshunos olimlaridan Yuliy fon Klaprot 1810-yilda “Boburnoma”dan Farg‘ona
obrazini nemis tiliga o‘girib, Peterburgda “Osiyo adabiyoti, tarixi va tilshunosligi arxivi” kitobida
nashr ettirgan, ammo bu tarjima to‘liq bo‘lmagan. 1828 yilda Leypsigda A. Kayzer J. Leyden va
V. Erskinning ingliz tilidagi tarjimalari asosida nemis tilida o’girib nashr ettirdi. Keyingi nemischa
tarjimani Volfgang Shtammler Shveysariyaning Syurix shahridagi «Manesse» nashriyotida 1980-
yili chop ettirgan. 1986-yili UNESCO tavsiyasi bilan bu tarjima gayta nashr gilingan. Biroq bu
ikkinchi olmoncha tarjima vositali tildan ya’ni fransuz tilidan tarjima qilingan bo’lib, fransuzcha
tarjimasi esa forsiy tarjimadan o‘girilgan.

Tarjimon asarning nemischa nashriga yozgan so‘zboshida ushbu tarjima “Boburnoma’ning
fransuzcha nashri Bakh Grammon tomonidan ko‘chirilganligini ta’kidlagan. Biroq bu ikkinchi
olmoncha tarjima fransuz tilidan, fransuzchasi forsiy tarjimadan o‘girilgan. Asardagi voqealar
kitobxonga tushunarli bo‘lishi uchun noshir kitobga tarjimonning so‘zboshisi, o‘zbek olimasi
Sabohat Azimjonovaning “Bobur Transaksoniyada”, afg‘on tadqiqotchisi Abdulhay Habi-
biyning “Bobur Afg‘onistonda” va “Kobuldagi Bobur bog‘ida tiklangan magbaraga yozilgan
bitiklar” mavzusidagi maqola-yu ma’lumotnomasini, hind tarixchisi Mohibbul Hasanning “Bobur
Hindistonda” sarlavhali kirish so‘zini ilova qilgan. Shtammler tarjimasida yuqorida tilga olingan
boburshunoslarning muqaddimalaridan tashqari asarning to‘liq matni, shuningdek qisqartmalar
uchun izohli lug‘at qismlari va G‘arb o‘quvchilari uchun tushunarsiz bo‘lgan arxaik va maxsus
realizmlar mavjud bo‘lib, ular nemis kitobxoniga kitobni osonroq qabul qilish uchun qulay
imkoniyat yaratadi.

“Boburnoma” qomusiy asar va ayni paytda o‘zbek mumtoz adabiyotining nodir durdona asaridir.
Ko‘plab she’r, g‘azal va ruboiylar ham kiritilgan. Nemis tarjimoni asardagi she’rlarni ham tarjima
qilishga harakat qilgani alohida ahamiyatga ega. Shuningdek, nemis tarjimoni ‘“Boburnoma”
matni bilan bog‘liq masalalarni yechishda Beverij honim tomonidan yaratilgan asarning inglizcha
nashridan keng foydalanilganini o‘z so‘zboshida e’tirof etadi.

2016-yilda “Boburnoma’ning nemis tiliga yangi tarjimasi yaratildi. Ushbu tarjimani Hamid
Dalov (gayta nashrda o’zini Helmut Dalov deb nomlagan) asarni Sabohat Azimjonovaning ruscha
tarjimasi orqali olmon tiliga qisqartirilgan holda qayta o‘girgan. Hamid Dalov 2022-yilda ushbu
tarjimasini qayta to’ldirilgan variantini tarjima qildi. Qayd etish joizki, nemis nashrida Bobur
davriga oid 15 ta rangli miniatyura va o‘sha davrning 3 ta strategik ahamiyatga ega xaritasi
kiritilgan. Kitobning nemischa tarjima nashrida tarjimon Hamid Dalov nemis kitobxonlariga
Bobur va boburiylarni otasi tomondan Amir Temur (1336-1405) bilan tanishtiradi va Temuriylar
sulolasiga mansub bo‘lib, Bobur sulolasiga o‘zi asos solganini aytadi. Shu bilan birga, tarjimon
bugungi kunda G*arb olamidagi Buyuk Mo‘g*ullar imperiyasi tushunchasini ham oydinlashtirishga
harakat giladi. Bunda u mashhur nemis sharqshunosi va islomshunos olimi professor Shimmelning
“Buyuk Mo‘g‘ullar imperiyasi” (Myunxen, 2000) risolasidan iqtibos keltiradi va boburiylarning
hech biri o‘zini “Buyuk Mo‘g‘ullar sulolasi” deb atamaganiga ishora qiladi.

Xulosa o‘rnida aytish mumkinki, Hamid Dalov tomonidan nemis tiliga qilingan yangi
nashrda milliy va tarixiy ahamiyatga ega bo‘lgan ko‘plab asl so‘zlarni, aynigsa, Bobur va Bobur
davri rasmlarini qayta tiklashda oldingi nashrlarga nisbatan ancha mehnat qilingan. Nemischa
tarjimaning ushbu yangi nashrini qiyosiy tahlil gilish, uni asliyat bilan avvalgi tarjimalari bilan
qiyoslash maxsus tadqiqot ishini amalga oshirishni taqozo etadi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro’yxati:
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“bobypuunr Kobyn Ba Xunaucronaaru aapnaru’ ¢.¢.a. quce. — 1969.

2. Babur S. M. Babur-name. Deutsche Ubersetzung von H. Dalov. — BoD-Books on Demand,
2022.
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INOVATIVE NEW METHODS FOR TEACHING ENGLISH LANGUAGE

Madazimova Mohiraxon
Andjijan district 33- school
English language teacher

Abstract: This paper analyses the innovative and creative methods we have in teaching English
as foreign language. We have described a number of teaching methods in between traditional and
modern.

Key words: Innovative, creative, learner centered, method, teaching English

Technology is very much part of language learning throughout the world at all different levels.
Innovations in Language Learning Technologies help create more independent learners who stay
motivated and get the results they are looking for.

The advantages of Language Learning Technologies are:

Engagement

Improvement in Academic Ability

A Paradigm Shift in Teaching and Learning
An Assessment Shift

Collaborative Learning Enhancement
Lower Learning Anxiety Level

Stlmulate Debate & Discussion — Encourage your students to debate on a Varlety of subjects:
fictional characters from a popular television show, “what if...” future scenarios, improvements
they’d like to see in their community or environment, and whatever else gets them talking.

Bring up some sensational celebrity gossip every now and then, or taboo ideas that other teachers
won’t touch. Straying outside the established syllabus gives students more freedom to express
themselves, and debating brings in an element of competition that’s entirely language-based.

Note: Steer clear of age-inappropriate topics, potential sore points and religious/cultural
sensitivities.

Try Immersive Reading Activities — Studying English literature is one of the most effective
ways to develop fluency in reading, writing and to some extent, speaking the language. Instead
of focusing on formal acquisition of literary concepts alone, though, engage your students with
creative immersion activities.

Get them to compose music, re-enact or paint something about which they’re currently reading.
Let them work in groups and share ideas on certain projects, but include solo activities that
encourage them to find their own unique meanings in poems, stories, and other literature as well.

Boost Writing Skills in Fun Ways — There’s only one way to really gain written fluency in any
language — practice, practice, practice. Unfortunately, most students today rely on smartphones or
computers to correct anything they write, whether it’s an instant message or a homework paper.

Maximize the Potential of Online Tools — Use smart classroom technology to monitor
students’ progress, encourage them to try out online learning tools and interact with English
speakers on social media platforms etc. These unconventional methods of teaching resonate with
young students who are completely at home on the web.

The Internet offers a practically endless array of reading material for students learning English,
right from free e-books and stories to social media content, translation tools and blog posts. While
speaking a language is important, reading allows students to grasp concepts autonomously and
build their vocabulary faster.

Teaching through conversations. Conversations are by far the most useful ways of teaching
the language. When a child learns his or her mother tongue it is by the conversations that takes
place between them and others or by listening to the conversations made by the others. The
child is never taught the language but is still able to percept the meaning and learns it automatically
to use it in day to day life. No one ever teaches the kid the characters of the language or how to
make sentences or the grammar of that language. The conversations alone teach the children.

Hence conversations form a very important part of the teaching process. The sentence
construction and the grammar is not something that can be entirely taught by rules. They have to
be taught intuitively. That can only happen through a lot of reading and a lot of listening. This can

2O 1
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be taken care of easily as every conversation needs a topic. The topic can be given to the students
in form of written documents which they have to first read then form an opinion and then have
a conversation about it or it can be spoken out and then they can listen, understand and also
take part in the conversation. The participation and other aspects of the conversation can always
be evaluated through points which will also push the students to take part in the conversation.
These conversations have to be general.
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NCITIOJIB30OBAHUE COBPEMEHHBIX KOMIIBIOTEPHBIX CPEJICTB B
OBYUYEHUUN UHOCTPAHHOMY A3BIKY B BY3E

Kocumosa M.H.

Crapiuuii mpenopasarenb

Anmvansikckuit punuan TI'TY um. Ucnama Kapumosa.
Kadenpa “VY36ekckoro si3pika U JIUTEPATyphI‘
Kennuépos Uxtuép.

Crynenrt la-21rpynna

AHHoTauus. [IperncTaBieHbl BO3MOXXHOCTH HCHOJIb30BaHUS MH(POPMALMOHHBIX TEXHOJIOTHM
B OOy4YeHUH HMHOCTPAHHOMY S3bIKY, MX IMPEUMYILECTBA IEpel] TPaJULHMOHAIHBIMA METOJaMH
00y4eHUs ¥ pa3IUYHbIe TUIIBI 33aHUH B MYJIBTUMEIMIHHBIX 00ydaromux nporpammax. Marepuer
paccMaTpuBaeTcs KaKk MHCTPYMEHT IOBBIIICHHUS MOTHBALWHU, (DOPMHUPOBAHUS MPOYHBIX SI3BIKOB
HABBIKOB M COBEPILICHCTBOBAHHMS BJIaJICHHSI HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM.

KitoueBble cjioBa: MHTEpHET-peCypchl, MH(OpMaATH3aLUs, HHTEPAKTUBHOCTh, UH(OpMALIU-
OHHbIE M1 KOMMYHHKALIMOHHBIE TEXHOJIOTUH, MYJIbTUMEIUIHBIE TPOrPaMMBbl

Annotation. In this article we consider possibilities of using information technologies teaching
foreign languages, their advantages over traditional methods of teaching and different types of
exercises in the multimedia training programs have been presented. Internet is considered as a tool
for improving motivation, forming strong language skills and improving language skills.

Keywords: Internet resources, informatization, information and communication technologies,
interactivity, multimedia programs.

B XXI Beke CIOKHO MpeICTaBUTh Halle oOIecTBO 0e3 MH(POPMALMOHHBIX TEXHOJIOTHH.
OHM HCTIONB3YIOTCS TIOBCEMECTHO — U B HayKe, U B OM3HECE, U a MOJIMTHKE, U B 00pa30BaHHH,
NePeUnCIIATE MOKHO OeCKOHEUHO. HeT, moxairyii, Hi OJJTHOTO YeJloBeKa, KTO He 3HaJ OBl 00 ya100cTBe
U IIPOCTOTE MCIOJIB30BaHUS KOMIBIOTEPOB. H(OpMallMOHHbIE TEXHOJIOTHUH CTAJId BaXKHEHIINM
(hakTopoM, OIPEEIIOIIUM pa3BUTHE O0IECTBA U €r0 MECTO B COBPEMEHHON MH(OPMALIMOHHON
nuBuin3anuu. [1,1]

B T0 e Bpems Bo3pacTaeT poJib MHOCTPaHHbIX SI3bIKOB, B U3yUYE€HUHU KOTOPBIX TAKXKE IIOMOTatoT
KOMIIBIOTEpBl. BraneHne WHOCTPaHHBIM S3BIKOM PAacCMaTPUBACTCS KaK BaXKHBIA (akTop
COLIMAJIbHO-DKOHOMHUYECKOT0, HAyYHO-TEXHUYECKOIO M KYJIBTYpHOro nporpecca. MHocTpaHHbIe
S3BIKA W3Y4YaloT B LEISIX WX JalbHeHmero (yHKIMOHMPOBAHUS B KadyeCTBE WHCTPYMEHTA
BCECTOPOHHETO MH(POPMAITMOHHOTO 00MEHa, B3aUMOEHCTBHSI HAIIMOHAJIbHBIX KYJIBTYD, YCBOCHUS
JUYHOCTBIO O0II€YETI0BEYECKHUX [IEHHOCTEH.

C mnosBireHMEM B Ipolecce 00pa3oBaHMs TaKOW COCTaBIsIOIIEH Kak HH(pOpMaTH3aIus,
BO3HMKJIa HEOOXOJUMOCTh NEPECMOTPETh MHOTO 3a7a4i. OCHOBHBIMU M3 HUX CTaJIM:

- TOBBILICHWE KAyeCTBa IMOJATOTOBKH CIIELMAIMCTOB HAa OCHOBE HCIOJIb30BAHUS B yuyeOHOM
MIPOIECCEe COBPEMEHHBIX HH(POPMAITMOHHBIX TEXHOJIOTHI U HOBEHIIINX KOMITBIOTEPHBIX CPECTB;

- pa3paboTka HH)OPMAITMOHHBIX TEXHOJIOTHIA JUCTAHIIMOHHOTO O0yUYEeHHS,;

- COBEpILEHCTBOBAHKE MTPOrPAMMHO-METOINYECKOT0 00ecreueHus: yueOHOro npoiiecca;

- obecriedeHre HEMPEPHIBHOCTH U ITPEEMCTBEHHOCTH B 00y4YeHUH. [2,2]

N3yueHne MHOCTPAHHOIO sI3bIKAa C MCIIOJB30BAHMEM HH(POPMALMOHHBIX TEXHOJIOTHI JaeT
CTYICHTaM HESA3BIKOBBIX BY30B BO3MOKHOCTHb IIPUHHMMArTh Y4aCTUE B BUKTOPMHAX, KOHKypcCax,
OJINMIIMAX, IPOBOAMMBIX IO ceTH VIHTEpHET, NmepenuchBaTbCsi CO CBEPCTHUKAMM W3 APYTHX
CTpaH, y4acTBOBATh, B BUACOKOH(pepeHIsIX. CTyIeHTHI MOTYT MOTy4aTh JI00Y0 HH()OpMAIIHIO 10
npobsemMe, HaJl KOTOPOH OHU pabOTalOT, @ UMEHHO: JIMHIOCTPAaHABEAUECKUI MaTepuai, HOBOCTU
13 KU3HU U3BECTHBIX JIHOJIEH, CTaThU U3 Ta3€T U XKYPHAJIOB, HEOOXOAUMYIO JIUTEPATypYy.

Haunbonee uyacto ucronab3yeMble KOMIIBIOTEPHBIE CpECBAa HA 3aHATUAX HO HMHOCTPAHHBIM
SI3BIKAM:

- MYJIBTUMEIUNHBIN TIPOEKTOP;

- DIIEKTPOHHBIE Y4eOHUKH;

- UHTEPAaKTUBHAs JOCKA,

bnaromapst mpoekropy Ha 3aHATHUM MOXHO paboTaTb C MPE3eHTALUsIMHU [0 KIIOYEBBIM
JEKCUYECKUM U TPaMMaTHYECKUM TeMaM, a TakKKe CMOTPETh BUACOQHIBMBI, YTOOBI C HUX
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MIOMOIIBIO Y3HATh KaK MOYKHO OOJIbILIE O CTPaHE U KyJIbTYpe U U3y4aeMoro si3blka. JloctonHcTBamu
ANIEKTPOHHBIX Y4YEOHUKOB SBISAIOTCSA: HMX MOOWIBHOCTB, JOCTYIMHOCTH CBSI3M C pa3BUTHEM
KOMITBIOTEPHBIX CETEH, COOTBETCTBHE YPOBHIO Pa3BUTHUSI COBPEMEHHBIX HayUHbIX 3HaHUH.

[IpenmyniecTBEHHOE HCIIOJIb30BAaHUE WHTEPAKTUBHOM JOCKHM 3aKJIIOYaeTCs B COBMEIIECHUU
(GyHKIMI SKpaHa M TPAAUIMOHHOM JOCKHM C BO3MOXKHOCTBIO COXPAHEHHS IMPOEKTOB s
JanbHEWIIero UCHojab30BaHus. PaboTra ¢ MHTEPAaKTUBHBIMH JOCKaMH IPeIyCMaTpHUBAET
TBOPUYECKOE UCIOJIb30BaHUEe Marepuana. Hanpumep, npu nzyueHun temsl «Ci10BooOpa3oBaHue
MOYXHO COCTAaBJISITh Pa3HbIC YaCTH PEYM M3 KOPHS CIIOBA, Cy(PHUKMOKHOCTD IEMOHCTPUPOBATH
MHOTHE JIpyT'ie JUHIBUCTUYECKUE TPOLECCHl U SIBICHHS, a TakKe 0000INAIONINe MPOEKTHI JIIS
3aKpETICHUS JIEKCHYECKOTO MaTrepHalia.

Buenpenue HOBbIX HH()OPMALIMOHHBIX TEXHOJIOTHI B YUEBHBIN MPOLECC MO3BOJISET MOBBICUTH
KauecTBO M 3((HEKTUBHOCTh MOATOTOBKU CHEIHMAIUCTOB, JaeT BO3MOXXHOCTh OCYIIECTBISATH
mudGepeHIIMPOBAHHBIN TOAX0J, K OOYYeHHMIO CTYIEHTOB C YYETOM HUX HHAWBHYaJbHBIX
ocobenHoctell. CoueraHue TPaJUIMOHHBIX METOJOB U CPEICTB OOYyYEHHUs C COBPEMEHHBIMU
KOMIIBIOTEPHBIMH ~ TEXHOJIOTHSIMH ~ CIIOCOOCTBYET MOBBIIICHUIO YCHEBAEMOCTH CTYICHTOB,
CTUMYJIHITYET pa3BUTHE CAMOCTOSITEIBHOMN paboThI.
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